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藏汉民族的文化差异对翻译的影响研究
多杰措 

青海省民族语影视译制中心 

[摘　要]随着我国经济的愈发繁荣，各民族间的交往也越来越密切，由于各民族间存有不同程度的文化差异，打破语言障碍

的方法将直接影响着藏汉民族文化翻译的效果。本文将详细介绍藏汉文化翻译的形成，并利用独特的方式优化其民族间翻译的内

容，通过调查与研究，找出其因民族文化差异而影响翻译效果的主要因素，即风俗习惯、文化心理、地理环境与思维方式等，从

而探寻出文化差异给藏汉翻译带去的重要影响。
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引言：

各民族重要的文化构成为语言，其能呈现出各个民族的

文化与生活，我国属多民族国家，受民族特征或交通的影

响，藏汉间的文化交流存有些许阻碍，若没有适宜的翻译，

藏汉两族难以开展正常的交流与沟通，因而运用合适的翻译

能有效打破二者间的语言阻碍，使藏汉人群的交流更加密

切。

一、藏汉文化翻译的形成

藏汉文化交流的开端源自唐代，在唐朝初期由于经济发

展速度快，再加上政策上的宽容使两族间的交流逐渐密切，

最为典型的交流当属文成公主下嫁。在藏语与汉语交流的过

程中，无论是官方还是民间的记载都呈现出友好交往的关

系，由于文化上的差异，使藏汉文字的翻译工作变得更为重

要。从唐代至今已产生无数与藏汉文化有关的翻译家，其给

两个民族间的交流与交往做出了极大贡献，针对唐代初期的

翻译，人们只是对该文字略懂，在开展汉藏翻译活动的过程

中只为文字转换，对其该文字背后的深意却较难领悟。

藏汉民族文化在交流与传播的过程中由于有限的翻译能

力，影响了两个民族的文化与交流，各民族只有在相互了

解、相互交往的基础上才能达到文化共通，当前最难翻译的

属藏汉文学。由于不同语境中的含义带有较大区别，翻译人

员在进行翻译工作时需查阅大量资料，同时，其还要掌握藏

汉民族的历史与风俗，只有采用该方式才能最大化的增强翻

译效果，然而语言文化属复杂的、重要的系统，其较广的覆

盖面积给翻译工作带去了极大难度[1]。

汉藏翻译虽以经过千年历史，但无论从翻译中的内容还

是形式上看，都存有一定的限制。由于语言文字会承载着诸

多文化，而藏汉两族却在信仰、宗教、人情与风俗上存有诸

多差异，在其沟通与交流的过程中会因不同的理解导致翻译

误差，影响翻译的整体效果，因此，专业翻译人员需加大两

族文化的研究力度，通过双方不断的交流与改进，缩减因文

化差异而带去的翻译误差。

二、优化藏汉文化翻译的主要方法

在加强藏汉翻译效果的过程中，翻译人员应及时优化翻

译方法，比如，在翻译期间要考虑到语言的可译性与不可译

性，具体来说，语言属人类重要的交流表达方式，而翻译则

可为语言沟通架起了一做桥梁，不同语言间展现出的情感内

容或有不同，其会带有相同的文化共性，也可为翻译的成功

奠定较好的基础。在翻译藏汉文字前，翻译人员需了解到各

类语言都带有一定的特性，语言会带有可译性、不可译性。

对于可译性来说，翻译人员需为自身树立信心，通过大量的

研究与调查找出两民族间的翻译规律，继而逐步改善自身的

翻译水平；而针对不可译性而言，汉译翻译人员在进行翻译

期间需拥有两种语言能力，其既要了解汉族、藏族的历史传

统、习俗与文化，还要深入理解与掌握两民族间的文化特征

与文化差异。

此外，当前汉族与藏族间文化交流的主要方式为汉藏翻

译，在进行翻译期间工作人员需认真对待二者间的文化特征

与生活方式，并找出两种语言间的不同点与相同点，继而将

人们生活与当前的翻译工作连接得更紧密。在开展翻译时若

部分语言难以进行直译，可选用另一种语言或专用词汇来替

代，从而增强翻译内容的科学性与合理性[2]。

三、藏汉民族文化差异影响翻译的主要因素

我国为多民族国家，每个民族都带有特定的文化背景与

历史，使中华文化变得愈加丰富。从文化角度上看，部分地

区会受到气候与区域影响，使藏汉民族文化在各自的发展阶

段出现较大差异，比如，汉族的主要思想为儒家思想，此后

还信奉佛教与道教；而藏族的宗教信仰始终为佛教，藏汉文

化在交流过程中，由于受各类要素影响，如风俗习惯、文化

心理、地理环境与思维方式等给汉藏翻译带去诸多挑战。

（一）风俗习惯

藏汉民族在告别、致歉、恭维、道谢、称谓或打招呼上

都带有各自的民族特色，比如，汉族人经常会用“你吃了

么？”作为打招呼的常用语，在汉族文化中该句式仅属礼节

上的，不带有任何实际含义，仅为打招呼的常用方式；而藏

族人则不理解此类打招呼的方法，其打在招呼的过程中会使

用藏语，如古康桑、秀昂或陪昂等。

而在各类称谓上藏族与汉族的语言习惯也不尽相同，由

于文化背景不同，汉族人更加注重家庭观念，其家庭成员的

成分较复杂，人员称谓较多，不同家庭成员间的关系界限较

明显，如哥哥与弟弟、姐姐与妹妹等；在藏族人群中其更看

重家庭中的核心成员，因而其主要的称谓较少，在藏语中

“阿觉”与“阿佳”分别代表着无血缘关系与有血缘关系的

姐姐、哥哥。此类称谓汉族人并不理解，在进行翻译的过程

中若要翻译此类文字，翻译人员需经过详细考究，并标注相

应解释，才能避免可能产生的误解。

（二）文化心理

在文化心理上，藏汉民族也存有较大差异，由于人类进
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步的重要推动力为文化交流，其给当前社会带来了兴旺与繁

荣。具体来说，由于藏汉民族的历史与语言并不相同，且在

发展过程中会形成独属于自己的文化，也会给对应的民族心

理带去巨大影响[3]。

1.数字含义的不同

不同历史文化的呈现方式多体现在历史典故或某些好恶

与忌讳的差异上，比如，对于数字“3”来说，该数字对藏民

的意义较特别，在该文化中其代表着吉祥如意、至高无上与

圆满等；而数字“21”却与不吉利紧密连接，在藏族文化中

其在开展任何活动或建设设计中都不会采用该数字，在汉语

文化中“21”并无特别意义，从某种程度上看“21”还拥有

着更好的含义，比如，利用该数字可向另一半表达自身爱意

等，在进行翻译时，翻译人员应了解到该类文化差异。在汉

语文化中不吉利的数字为“4”，其原因在于其与汉字“死”

的发音相近，不同汉族人并不喜欢该数字由于数字“8”与

“发财”中的“发”字读音接近，其受到了多数汉族人的欢

迎；可在藏语中数字“4、8、9”并无特殊含义，其对待此类

数字的态度相近，与汉族呈现出的文化发生了较大区别。汉

族与藏族在进行文化交融的过程中，彼此间都会受到文化影

响，当前藏族人也对部分数字的理解发生了些许变化，民族

文化的融合也有效改善翻译效果。

2.藏汉不同的文化特征

在说起汉文化时，人们会联想到十二生肖中的“龙”，

在封建社会古代帝王希望用“龙”来驯服百姓、奴役人们思

想，从而达到安邦治国、巩固政权的目的，同时，百姓在帝

王的影响下，对“龙”更加向往与崇拜，认为自己为“龙的

传人”，渴望获得神兽的庇佑，因而在繁衍数千年后，汉民

族的图腾就演化成了“龙”，其代表着汉民族的凝聚力与

精神。在我国汉语言体系中存有诸多显示美好现象且带有

“龙”字的成语，如龙子龙孙、画龙点睛、龙腾虎跃、龙凤

呈祥、龙飞凤舞与望子成龙等；而与汉族文化不同，在藏族

文化中“龙”与其他动物并无明显区别，也不存在任何崇拜

现象。

（三）地理环境

各地区的气候与地理环境也影响各民族间文化的形成，

也会给词语含义或常用语带去明显区别。比如，“东风”一

词在汉语言文化中代表着“温暖”与“春天”；而在藏族区

域，“东风”的含义则较为普通，没有带有任何标志性含

义。翻译人员在进行词汇翻译时要充分考虑到地理环境给两

个区域带来的文化差异，除了要对部分词语进行详细标注

外，还要认真研究汉族与藏族的地理环境。

此外，藏族地区由于其有着独特的地理位置与气候特

征，给该区域的文化带去较大影响，在部分文化上的理解与

汉民族产生偏差，因而翻译人员在翻译藏语著作时，需详细

研究该区域的地理形态，深入了解风土人情，在语言的转化

上才能打破文化障碍，将两种语言模式的区别准确找出。

（四）思维方式

藏族与汉族由于不同的文化差异、心理状态、生理与地

域会生成各自的思维方式，尤其是二者间的文化不同，会给

其思维方式带去极大差异。翻译人员在进行两种语言的转化

时要利用丰富的翻译方法打破因民族文化而带去的阻碍，精

准地找到思维模式间的主要差异[4]。

1.不同的句式用法

针对句式的连接方法而言，藏语主要采用的方式为形合

法，也就是说会在句法形式上准确连接句子或词语；汉语句

式衔接的方式多使用意合法，即两个句子的连接依靠的是上

下文含义而非某个连接词。

藏语的语法不仅外形严谨、组织严密，还特别注重形和

性，各个段落、语段或句子的连接一定要借助部分分句、短

语或功能词；而汉语的意和性更强，在使用过程中其更看重

含义的连接而非连接词，因而部分句式的主从关系较弱，衔

接性的语句运用的较少。

比如，若想连接“有志者事竟成”、“水能载舟、亦能

覆舟”与“人们应克服困难，学会自己不清楚的事物。”，

在汉语言文化中更加看重三者含义的连接属性；而藏语中则

会选出一定的关联词将其连接起来。

2.个体思维与整体思维间的差异

在汉语言文化中其思维模式更加看重整体，从古到今都

对统一与和谐更加推崇，运用此类思想较好的词语为“和为

贵”，因而在汉语中若该行为主体为主语，大多会被省略

掉，即人们常见到的“无主语”现象。在藏语中则存在不同

的思维模式，相较于汉语言中的统一，其更为强调语言的对

立性，主体与客体在语言上会泾渭分明，除祈使句之外，每

个藏族语句都要带有主语，若句子不完整，会给人们的观看

带去极大歧义，因而在实行藏汉互译的过程中翻译人员需根

据实际情况或特定语境为其添加主语。藏汉文化在交流期

间，由于思维方式的差异，出现些许文化冲突可能难以避

免，翻译人员需在了解原文文化含义的基础上，熟知两个地

区间的文化，更为精准地把控每个句子，从而帮助读者达到

最佳理解状态。

总结：

综上所述，世界各个区域开展文化交流与信息传递的方

式皆为语言翻译，在翻译藏汉文化的过程中，翻译人员要理

解影响其文化差异的各项要素，并利用多种语言翻译的技巧

来加强翻译工作的合理性，借助各类语言文化特征，使藏汉

文化交流的效果获得切实改善。
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